	ДОГОВОР №
(на аренду контейнеров)

г. Навои                            ____________  2026г.

‘___________________________________’ именуемый в дальнейшем «Арендодатель», в лице директора _____________, действующего на основании ___________________________, с одной стороны и Государственное предприятие «Навоийуран», именуемое в дальнейшем «Арендатор», в лице директора по маркетингу и торговле Сафарова Х.Н., действующего на основании доверенности №01-02/05/04 от 30.12.2025., подписали настоящий Договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. Арендодатель предоставляет 20-футовые контейнера (далее именуемый как «Контейнеры») для затарки их ураносодержащим продуктом (концентрат природного урана) Арендатора, далее именуемый как «Груз», в соответствии с заявкой Арендатора. Погрузка в контейнеры осуществляется на заводе по производству урана в г.Навои. Порожние Контейнеры предоставляются Арендодателем на период, необходимый для транспортировки Груза на заводе по производству урана до:

a) до железнодорожной станции «Томск-2» (Северск), но не более чем на 90 дней со дня выдачи контейнера на терминале в 
г. Ташкент до возврата порожнего контейнера на станцию Тинчлик;

b) железнодорожной станции «Алашанкоу», но не более чем на 60 со дня выдачи контейнеров на терминале в г. Ташкент до возврата порожнего контейнера на станцию Тинчлик;

c) перерабатывающего предприятия «ОРАНО СЕ» (Франция), но не более чем на 150 суток со дня выдачи контейнеров на терминале в г. Ташкент;

d) перерабатывающего предприятия «Конвердин» (США), но не более чем на 120 суток со дня выдачи контейнеров на терминале в г. Ташкент;

e) перерабатывающего предприятия «Камеко» Канада, но не более чем на 120 суток со дня выдачи контейнеров на терминале в г. Ташкент;
2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
2.1. Арендодатель обязан:

2.1.1. Предоставлять Контейнеры в полном объеме и в сроки, указанные в заявке Арендатора, при условии соблюдения Арендатором сроков подачи заявки согласно п. 2.2.2.

2.1.2. Предоставлять контейнеры в технически исправном состоянии, пригодном для их эксплуатации в соответствии с требованиями, изложенными в разделе 3.

2.1.3. Предоставить порожние контейнера на территории Республики Узбекистан.
2.2. Арендатор обязан:
2.2.1. Своими силами обеспечить подсыл контейнеров с указанных Арендодателем станций на заводе по производству урана, для дальнейшей их загрузки.

2.2.2. За 30 (тридцать) дней до требуемой даты доставки контейнеров на заводе по производству урана письменно подать заявку Арендодателю с указанием требуемой даты доставки и их количество.

2.2.3. Произвести осмотр поставленных Арендодателем контейнеров и принять технически исправные и пригодные для транспортировки груза контейнеры по Акту приема-передачи, составленному с участием представителя Арендодателя.

2.2.4. Обеспечить контроль за передвижением контейнеров и по запросу Арендодателя информировать его об их местонахождении.

2.2.5. По истечению сроков транспортировки вернуть Контейнеры с железнодорожной станции «Алашанкоу» Казахстанско-Китайской границы до станции Тинчлик за свой счет. По истечению сроков транспортировки вернуть контейнеры с перерабатывающих предприятий «ОРАНО СЕ» и «Конвердин» до назначенных Арендодателем портов Европы, Канады и США за свой счет. 
2.2.6. Использовать Контейнер по целевому назначению, указанному в п. 1.1., максимально безопасным способом, исключающим возможность нанесения ущерба другим арендаторам и имуществу Арендодателя. Самостоятельно осуществлять вывоз мусора.

2.2.7. Содержать Контейнер в полной исправности, с соблюдением правил пожарной безопасности, правил техники безопасности, санитарно-эпидемиологических и технических правил. Не переоборудовать без предварительного согласования с Арендодателем. Соблюдать установленные ограничения на вес размещаемого в Контейнере имущества, в размере допустимых 500 кг на 1 кв.м. при равномерном распределении нагрузки.

2.2.8. Производить оплату за аренду Контейнера в размере, сроки и порядке, предусмотренными условиями настоящего договора. 

2.2.9. Немедленно извещать Арендодателя о происшедших повреждениях Контейнера любого характера. 

2.2.10. Производить оплату ремонтно-восстановительных работ в случае установления Арендодателем факта повреждения Контейнера в период аренды. 

2.2.11. По истечению сроков указанных п.1.1, вернуть Контейнера в том состоянии, в котором он его получил, с учетом нормального  износа, свободным от хранимого в нем имущества,  от мусора и без каких-либо повреждений, препятствующих дальнейшему нормальному использованию Контейнера по назначению.

2.2.12. Не передавать контейнер  третьим лицам в субаренду без письменного согласования с Арендодателем.

3. УСЛОВИЯ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ КОНТЕЙНЕРОВ
3.1. Контейнеры должны быть не ранее 2020 г. выпуска, в технически исправном состоянии и пригодными для использования в международном обращении для их перевозки морским, железнодорожным и автомобильным транспортами, отвечающими требованиям Международной конвенции по безопасным контейнерам 1972 г., Таможенной конвенции, касающейся контейнеров, 1972 г.

3.2. На каждый контейнер, до момента его подсыла на заводе по производству урана, Арендодатель предоставляет Арендатору документ, подтверждающий законность приобретения права на данный контейнер.

4. СТОИМОСТЬ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ УСЛУГ
4.1. Размер арендной платы за один Контейнер до места назначения указанного в п.1.1. настоящего договора составляет _______ USD (сумма с прописью) долларов США, на весь маршрут следования.

4.2. После поставки Груза на место назначения и опорожнения Контейнеров, дальнейшее передвижение Контейнеров до конечного пункта назначения осуществляется силами и за счет Арендатора.

4.3. Размер арендной платы может быть изменен по соглашению сторон путем заключения дополнительного соглашения к настоящему договору.

4.4. При превышении срока использования контейнеров на маршрутах и сроках, указанных в п 1.1. данного договора, контейнер будет считаться утерянным, Арендатор будет обязан возместить полную стоимость контейнера Арендодателю в размере ______ USD за один порожний 20-футовый контейнер без НДС.
4.5. Общая сумма Договора ориентировочно составляет __________ (сумма с прописью) USD без НДС.

4.6. Цены указаны в долларах США.

5. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
5.1. Арендатор производит предварительную оплату в размере 15% от стоимости каждой партии контейнеров, поданных согласно Заявке, в течение 5 рабочих дней со дня получения счета Арендодателя. Датой оплаты считается дата поступления денежных средств на счет Арендодателя.

5.2. Окончательный расчет за аренду каждой партии контейнеров, производится в течение 15 рабочих дней с момента доставки их на завод по производству урана на основании счета-фактуры и акта приема-передачи контейнеров, подписанного обеими сторонами.

5.3. Расчеты между Сторонами производятся в USD. 

5.4. Возмещение ущерба, вызванного уплатой штрафных санкций согласно п. 6.4. производится Арендодателем в течение 30 рабочих дней с момента получения счета и подтверждающих документов об уплате Арендатором штрафных санкций.
5.5. Арендная плата уплачивается за вычетом налога на доход нерезидента в размере двадцати процентов (20%) от суммы арендной платы – дохода, получаемого Арендодателем – нерезидентом на территории Республики Узбекистан (согласно Налоговому кодексу Республики Узбекистан, ст. 351–353).
6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
6.1. В случае нарушении условий п.п. 3.1. и 3.2., Арендатор не принимает контейнера и не подписывает Акт приемки-передачи, а Арендодатель обеспечивает доставку недостающего количества контейнеров не позже срока, указанного в заявке Арендатора.
6.2. В случае утраты или повреждения контейнера в период его аренды Арендатором, ведущего к исключению его из инвентарного парка, Арендатор обязан возместить убытки Арендодателю посредством компенсации в полном размере стоимости контейнера равной 1800 USD без НДС. Утерянным считается контейнер, не возвращенный в течение 150 дней с момента выдачи.
     6.3. Ответственность за достоверность информации, предоставленной в соответствии с п.п. 3.1. и 3.2., и расхождения, выявленных государственными контролирующими органами стран по пути следования контейнеров несет Арендодатель, и в случае применения штрафных санкций в отношении Арендатора, возмещает последнему и в полном размере.

     6.4. За нарушение срока оплаты, предусмотренного п.5.2. Арендатор уплачивает Арендодателю пеню в размере 0,1 (одной десятой) % от неуплаченной в срок суммы за каждый день просрочки платежа, но не более

16% от просроченной суммы.

     6.5. За нарушение сроков предоставления контейнеров, указанных в заявке Арендатора, Арендодатель уплачивает Арендатору пеню в размере 0,1 (одной десятой) % от арендной платы не предоставленных в срок контейнеров за каждый день просрочки, но не более 16% от стоимости неисполненных обязательств.
     6.6. За поставленные контейнера с нарушением требований п.п. 3.1. и 3.2., Арендодатель уплачивает Арендатору штраф в размере 16% от стоимости неисполненных обязательств.
7. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА
     7.1. В рамках исполнения своих обязательств по Договору стороны обеспечивают соблюдение правил по борьбе с коррупцией, в том числе действующего законодательства; гарантируя, что их работники, аффилированные лица, бенефициары и их партнеры, контрагенты по выполнению договора, должны воздерживаться от дачи или получения взятки, коммерческого подкупа, посредничества во взяточничестве, подкупе служащего государственного органа, организации с государственным участием или получения материальных или нематериальных выгод. Стороны гарантируют принятие мер по недопущению указанных действий.

     7.2. Стороны обязуются незамедлительно уведомлять друг друга в письменной форме (по электронной почте: t.me/navoiyuran_murojaat.bot) или по телефону доверия (79.507-00-55) в случае нарушения антикоррупционных правил или разумно обоснованных подозрений. Стороны вправе запросить письменное объяснение в целях разъяснения ситуации, а Сторона, получившая обращение, может сделать заявление или комментировать свое мнение в течение 10 (десяти) рабочих дней.

     7.3. В случае невыполнения требований настоящей статьи, в том числе устранения коррупционных рисков в установленный срок, принятых сторонами мер, не приведших к снижению коррупционной ситуации, другая сторона вправе расторгнуть договор или приостановить его исполнение.

     7.4. Возмещение убытков, причиненных стороне, требующей одностороннего расторжения договора по основаниям, предусмотренным настоящей статьей, производится в порядке, установленном настоящего договора, при этом сторона, нарушившая обязательства настоящей статьи, не вправе требовать возмещения убытков, причиненных в результате одностороннего расторжения договора.  
8. ФОРС – МАЖОР
8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием непреодолимой силы (форс-мажор), то есть чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств. Обстоятельствами непреодолимой силы являются: землетрясения, наводнения и иные стихийные бедствия, пожары, войны, военные операции любого характера, блокады, забастовки, массовые беспорядки и волнения, запрещения или ограничения экспорта или импорта, законные или незаконные действия и бездействия властей, аварии на транспорте и другие обстоятельства вне контроля Сторон.

8.2. О наступлении обстоятельств непреодолимой силы стороны извещают друг друга немедленно после наступления этих обстоятельств. Достоверность наступления форс-мажорных обстоятельств должна подтверждаться соответствующим документом компетентной организацией страны, где они наступили не позднее 25 дней после наступления форс-мажора. При этом срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается на срок действия обстоятельств непреодолимой силы.

8.3. Сторона, которая вследствие форс-мажорных обстоятельств не может исполнять обязательства по данному Договору, приложит все усилия для того, чтобы как можно быстрее устранить невыполнение положений Договора.
8.4. Как только действие форс-мажорных обстоятельств прекращается, сторона должна незамедлительно уведомить об этом другую сторону в письменном виде. Сторона должна указать период, в который планирует выполнить обязательства по данному Договору. Если сторона не направит извещение или не направит его в необходимые сроки, то уведомляющая сторона должна будет компенсировать другой стороне ущерб, вызванный отсутствием уведомления или несвоевременным направлением уведомления, но покрытие упущенной выгоды или прибыли при этом не предусматривается.

8.5. Небрежность в извещении о форс-мажорных обстоятельствах: задержка в извещении на срок свыше 3 (трех) суток и непредставления подтверждения компетентной организация в течение 25 (двадцати пяти) дней с момента наступления форс-мажора исключает право Стороны ссылаться на вышеуказанные обстоятельства как на причину неисполнения свои обязательства.

9. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
9.1. Любые споры и/или разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним, будут разрешаться путем непосредственных переговоров.

9.2. Все требования Сторон должны быть документально обоснованы и решаться в претензионной порядке. Претензия должна быть предъявлена в течение 60 суток с момента возникновения оснований для ее предъявления. Датой предъявления претензии считается дата почтового штемпеля о принятии письма почтовой организацией.
9.3. Сторона, получившая претензию, должна рассмотреть ее и ответить по существу претензии (подтвердить согласие на полное или частичное ее удовлетворение или сообщить о полном или частичном отказе в ее удовлетворении) в течение 20 суток с момента получения претензии.

9.4. В случае не урегулирования спора в претензионном порядке, он подлежит передаче на рассмотрение в Экономический суд Республики Узбекистан по месту нахождения Ответчика.
10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
10.1. Договор составлен в двух экземплярах на русском языке, по экземпляру для каждой из Сторон. Превалирующим будет считаться русский язык. При этом оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу.

10.2. В случае изменения одной из сторон своих реквизитов, данная Сторона должна своевременно сообщать о таком изменении другой Стороне.

10.3. Любые изменения и дополнения к Договору должны быть оформлены в письменном виде путем заключения дополнительных соглашений.

10.4. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до полного исполнения сторонами своих обязательств.
	AGREEMENT No. 
(for rent of containers)

Navoi                              ____________ 2026
‘__________________________’ hereinafter referred to as the "Lessor", represented by the director _____________________________, on the one hand, and the State Company "Navoiyuran", hereinafter referred to as the "Tenant", represented by the Director for Marketing and Trade Safarov H.N., acting on the basis of a power of attorney №01-02/05/04 dated 30.12.2025, have signed this Agreement as follows:

1. THE SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. The Lessor provides 20-foot containers (hereinafter referred to as "Containers") for filling them with uranium-containing product (natural uranium concentrate) of the Lessee, hereinafter referred to as the "Cargo", in accordance with the Lessee's application. Loading into containers is carried out at the uranium production plant in Navoi. Empty Containers are provided by the Lessor for the period necessary for the transportation of the Cargo at the uranium production plant until:

a) Railway station “Tomsk-2” (Seversk), but no more than 90 days from the date of release of the containers at depot in Tashkent at railway station Tinchlik.

b) railway station "Alashankou", but no more than 60 days from the date of release of the containers at depot in Tashkent at railway station Tinchlik;
c) processing enterprise "ORANO CE" (France), but not more than 150 days from the date of release of the containers at depot in Tashkent;
d) processing enterprises "Converdyn" (USA), but not more than 120 days from the date of release of the containers at depot in Tashkent.

e) processing enterprises "Cameco" (Canada), but not more than 120 days from the date of release of the containers at depot in Tashkent.
2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
2.1. The lessor is obliged:

2.1.1. Provide the Containers in full and within the time specified in the Lessee's application, subject to the Lessee's compliance with the deadlines for submitting an application in accordance with clause 2.2.2.

2.1.2. Provide containers in a technically sound condition suitable for their operation in accordance with the requirements set forth in Section 3.
2.1.3. Provide empty containers on the territory of the Republic of Uzbekistan.

2.2. The tenant is obliged:

2.2.1. On its own, ensure the shipment of containers from the stations indicated by the Lessor at the uranium production plant for their further loading.

2.2.2. 30 (thirty) days before the required date of delivery of containers at the uranium production plant, submit an application to the Lessor in writing indicating the required delivery date and their number.

2.2.3. Inspect the containers delivered by the Lessor and accept containers that are technically sound and suitable for transporting cargo according to the Transfer and Acceptance Certificate drawn up with the participation of the Lessor's representative.

2.2.4. Provide control over the movement of containers and, at the request of the Lessor, inform him of their location.
2.2.5. Upon expiration of the transportation period, return the Containers from the railway station "Alashankou" of the Kazakh-Chinese border to the station Tinchlik at their own expense. Upon the expiration of the transportation period, return the Containers from the processing enterprises "ORANO SE" and "Converdyn" to the ports of Europe, Canada and the USA designated by the Lessor at their own expense.
2.2.6. Use the Container for the intended purpose specified in clause 1.1., in the safest possible way, excluding the possibility of causing damage to other tenants and the Lessor's property. Take out your own garbage.
2.2.7. Keep the Container in good working order, in compliance with fire safety rules, safety regulations, sanitary-epidemiological and technical rules. Do not re-equip without prior agreement with the Lessor. Observe the established restrictions on the weight of the property placed in the Container, in the amount of permissible 500 kg per 1 sq.m. with even load distribution.
2.2.8. Make payment for the lease of the Container in the amount, terms and manner stipulated by the terms of this agreement.
2.2.9. Immediately notify the Lessor of any damage to the Container.

  2.2.10. Make payment for repair and restoration works in case the Lessor establishes the fact of damage to the Container during the lease period.

2.2.11. Upon the expiration of the terms specified in clause 1.1, return the Container in the condition in which it was received, subject to normal wear and tear, free from the property stored in it, from debris and without any damage that prevents the further normal use of the Container for its intended purpose.
2.2.12. Do not sublease the container to third parties without the written consent of the Lessor.

3. CONDITIONS FOR THE PROVISION OF CONTAINERS
3.1. Containers must be no earlier than 2020. of release, in a technically sound condition and suitable for use in international circulation for their transportation by sea, rail and road transport, meeting the requirements of the International Convention for Safe Containers 1972, the Customs Convention on Containers, 1972.

3.2. For each container, until it is sent to the uranium production plant, the Lessor provides the Lessee with a document confirming the legality of acquiring the right to this container.
4. COST OF PROVIDING SERVICES
4.1. The amount of rent for one Container to the destination specified in clause 1.1. of this agreement is ______ (___________) USD, for the entire route.
4.2. After delivery of the Cargo to the place of destination and emptying of the Containers, further movement of the Containers to the final destination is carried out by the forces and at the expense of the Lessee.
4.3. The amount of rent can be changed by agreement of the parties by concluding an additional agreement to this agreement.

4.4. If the container exceeds the usage period on the routes and terms specified in clause 1.1 of this agreement, the container will be considered lost, and the Lessee shall be obliged to compensate the full cost of the container to the Lessor in the amount of _____ USD for one empty 20-foot container without VAT.
4.5. The total amount of the Agreement is approximately ___________ (_____________) USD excluding VAT.

4.6. Prices are in USD.

5. PAYMENT PROCEDURE
5.1. The Lessee makes a preliminary payment in the amount of 15% of the cost of each batch of containers submitted according to the Application within 5 working days from the date of receipt of the Lessor's invoice. The date of payment is the date of receipt of funds to the account of the Lessor.
5.2. The final payment for the lease of each batch of containers is made within 15 working days from the moment they are delivered to the uranium production plant on the basis of an invoice and an act of acceptance and transfer of containers signed by both parties.
5.3. Settlements between the Parties are made in USD.

5.4. Compensation for damage caused by the payment of penalties in accordance with clause 6.4. is made by the Lessor within 30 working days from the date of receipt of the invoice and supporting documents on payment of penalties by the Lessee.

    5.5. The rent is paid net of tax on non-resident income in the amount of twenty percent (20%) of the amount of rent - income received by the Lessor - non-resident on the territory of the Republic of Uzbekistan (according to the Tax Code of the Republic of Uzbekistan, art. 351-353).
6. LIABILITY OF THE PARTIES
6.1. In case of violation of the conditions of p.p. 3.1. and 3.2., the Lessee does not accept the container and does not sign the Transfer and Acceptance Certificate, and the Lessor ensures the delivery of the missing number of containers no later than the time specified in the Lessee's application.

    6.2. In case of loss or damage to the container during its lease period by the Lessee, leading to its exclusion from the inventory, the Lessee compensates the Lessor for losses by reimbursing the full cost of the container, which amounts to 1800 USD excluding VAT. The container is considered lost if it is not returned within 150 days from the date of issuance.
  6.3. Responsibility for the accuracy of the information provided in accordance with paragraphs. 3.1. and 3.2., and discrepancies identified by the state regulatory authorities of the countries along the way containers are borne by the Lessor, and in case of application of penalties against the Lessee, reimburses the latter in full.   
    6.4. For violation of the payment deadline provided for in clause 5.2. The Lessee pays the Lessor a penalty in the amount of 0.1 (one tenth) % of the amount not paid on time for each day of delay in payment, but not more than 16% of the overdue amount.
     6.5. For violation of the terms for the provision of containers specified in the Lessee's application, the Lessor shall pay the Lessee a penalty in the amount of 0.1 (one tenth) % of the rent of containers not provided on time for each day of delay, but not more than 16% of the value of unfulfilled obligations.
    6.6. For delivered containers in violation of the requirements of paragraphs. 3.1. and 3.2., the Lessor shall pay the Lessee a penalty in the amount of 16% of the value of outstanding obligations.
7. ANTI-CORRUPTION CLAUSE
     7.1. As part of the fulfillment of their obligations under the Contract, the parties ensure compliance with anti-corruption rules, including current legislation; ensuring that their employees, affiliates, beneficiaries and their partners, contractors for the implementation of the Contract, must refrain from giving or receiving bribes, commercial bribery, mediation in bribery, bribery of an employee a state body, an organization with state participation, or obtaining tangible or intangible benefits. The Parties guarantee the adoption of measures to prevent these actions.

 7.2. The Parties undertake to immediately notify each other in writing (by telegram to the bot: t.me/navoiyuran_murojaat.bot) or by calling the helpline (+99879-507-00-55) in case of violation of anti-corruption rules or reasonably justified suspicions. The Parties have the right to request a written explanation in order to clarify the situation, and the Party who received the appeal may make a statement or comment on his opinion within 10 (ten) business days.
7.3. In case of non-compliance with the requirements of this article, including the elimination of corruption risks within the prescribed period, measures taken by the parties that did not lead to a reduction in the corruption situation, the other party has the right to terminate the contract or suspend its execution.

    7.4. Compensation for losses caused to the party requesting unilateral termination of the Contract on the grounds provided for in this article shall be made in accordance with the procedure established in paragraph 10.4. of this Contract, while the party that violated the obligations of this article is not entitled to claim compensation for losses caused as a result of unilateral termination of the Contract.
8. FORCE MAJEURE
8.1. The Parties are released from liability for partial or complete failure to fulfill obligations under this Agreement if it was the result of force majeure (force majeure), that is, extraordinary and unavoidable circumstances under the given conditions. Force majeure circumstances are: earthquakes, floods and other natural disasters, fires, wars, military operations of any nature, blockades, strikes, riots and unrest, prohibitions or restrictions on exports or imports, legal or illegal actions and inactions of the authorities, accidents in transport and other circumstances beyond the control of the Parties.

8.2. The parties shall notify each other of the occurrence of force majeure circumstances immediately after the occurrence of these circumstances. The reliability of the occurrence of force majeure must be confirmed by the relevant document by the competent organization of the country where they occurred no later than 25 days after the onset of force majeure. At the same time, the deadline for fulfilling obligations under this Agreement is postponed for the duration of force majeure circumstances.

8.3. The Party, which, due to force majeure, cannot fulfill its obligations under this Agreement, will make every effort to eliminate the failure to comply with the provisions of the Agreement as soon as possible.

8.4. As soon as the force majeure event ceases, a party must immediately notify the other party in writing. The Party must indicate the period in which it plans to fulfill its obligations under this Agreement. If a party fails to give notice or fails to give notice within the required timeframe, the notifying party will have to compensate the other party for damages caused by the failure to notify or late notice, but no loss of profits or profits will be covered.

8.5. Negligence in notification of force majeure: delay in notification for a period of more than 3 (three) days and failure to provide confirmation to the competent organization within 25 (twenty five) days from the date of force majeure excludes the right of the Party to refer to the above circumstances as the reason for non-performance their obligations.

9. PROCEDURE FOR RESOLVING DISPUTES
9.1. Any disputes and/or disagreements that may arise from this Agreement or in connection with it will be resolved through direct negotiations.

9.2. All requirements of the Parties must be documented and resolved in the complaint procedure. The claim must be filed within 60 days from the moment the grounds for its presentation arise. The date of filing a claim is the date of the postmark on acceptance of the letter by the postal organization.

9.3. The party that received the claim must consider it and respond on the merits of the claim (confirm agreement to fully or partially satisfy it or report full or partial refusal to satisfy it) within 20 days from the date of receipt of the claim.

9.4. In the event that the dispute is not settled in the complaint procedure, it shall be submitted for consideration to the Economic Court of the Republic of Uzbekistan at the location of the Respondent.
10. OTHER CONDITIONS
10.1. The Agreement is drawn up in two copies in Russian, one copy for each of the Parties. Consider Russian language to prevail. In this case both copies have the same legal force.

10.2. If one of the parties changes its details, this Party must promptly notify the other Party of such a change.

10.3. Any changes and additions to the Agreement must be made in writing by concluding additional agreements.

10.4.This Agreement comes into force from the moment of its signing by the Parties and is valid until the parties fully fulfill their obligations.
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